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POGODBA ZA STORITVE BREZ VZDRZEVANJA

Ime in naslov narinika: IBM-ova lokalna organizacija:

IBM Slovenija d.o.o.

(v nadaljevanju “narmik") (v nadaljevanju “IBM")

Stevilka naro¢nika: Stevilka pogodbe:

Ta IBM-ova pogodba za storitve brez vzdrZzevanjaaslaljnjem besedilu imenovana »pogodbax, urejaakaije, s
katerimi narénik pridobiva storitve od druzbe IBM Slovenija cdo(v nadaljnjem besedilu imenovana “IBM”).

Ta pogodba in njene veljavne priloge ter transaktcidokumenti predstavljajo popolno soglasje volgdg
dogovorjenih transakcij in nadom@a§o kakrSnekoli predhodne ustne ali pisne komuriji&aglede opravljanja
storitev.

S spodnjim podpisom obe pogodbeni stranki soglaZatlcaili te pogodbe brez sprememb. Ko je pogodba
podpisana: 1) vsaka reprodukcija te pogodbe, d&ddideransakcijski dokument izdelan z zanesljivienedstvi (na
primer fotokopija ali faksimile), velja kot origih&n 2) njena dol¢ila veljajo tudi za vse stroje, ki so n&emi v
okviru te pogodbe.

Dogovorjeno med:

IBM Slovenija d.o.o.

Ime:

Ime:
Naziv: Naziv: Generalni direktor
Datum podpisa: Datum podpisa:

Prosimo narocnika, da podpisani izvod te pogodbe vrne na zgoraj navedeni » BM-ov nasl ov«
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1. Priloge in transakcijski dokumenti

Dodatni pogoji za izdelke in storitve se nahajajdokumentih, imenovanih »priloge« in »transakcigékumenti,
ki jih zagotovi IBM. V sploSnem priloge vsebujejogoje, ki lahko veljajo za wekot eno transakcijo izdelka ali
storitve, medtem ko transakcijski dokumenti (kotdegovor o obsegu dela, dodatésovni razpored, predstavitev,
pooblastilo o spremembi ali dopolnilo) vsebujejedficne podrobnosti in dotila v zvezi z vsako posamezno
transakcijo. Narénik lahko za posamezno transakcijo prejme enegaetliransakcijskih dokumentov. Priloge in
transakcijski dokumenti tvorijo sestavni del te pdge samo za tiste transakcije, ki jih te prilogeransakcijski
dokumenti tudi urejajo. Vsaka transakcija jédna in neodvisna od drugih transakcij.

Ce pride do neskladja med doilbte pogodbe ter doléli iz priloZzenih dokumentov in transakcijskin dakentov,
dolcila transakcijskega dokumenta prevliadajo tako naldcdi te pogodbe kot tudi nad daldi vsebovanimi v
prilogah.

2. Definicije

Podjetje je katerakoli pravna oseba (na primer korporacijajene podruznice, ki jih ima pravna oseba ¥ ket
petdeset odstotni lasti. Pojem »podjetje« se nasas® na tisti del podjetja, ki se nahaja na p§dr&epublike
Slovenije.

Gradiva so literarna dela ali druga avtorska dela (na @riprogrami, natisnjene programske vrstice, oradja
programiranje, dokumentacija, pdéila, risbe in podobna dela), ki jih IBM lahko n&miku dobavi kot del storitve.
Pojem »gradiva« ne vkifuje licertne programske opreme, ki je na voljo v okviru l@stitencnih pogodb.

Storitev je izvedba naloge, zagotovitev nasveta in pripitappomai, podpore ali dostop do vira (na primer dostop
do informacijske podatkovne zbirke) ki ga IBM omégoeara:niku.

3. Sprejetje pogojev

Naratnik sprejme pogoje vsebovane v prilogah in trangsikb dokumentih tako, da i) jih
podpiSe (rono ali elektronsko), ii) izdelek ali storitev upbiali omog@i drugim, da to storijo,
ali iii) izvede kakrsno koli pl&lo za izdelek ali storitev.

Ta pogodba zme veljati za izdelek ali storitev takrat, ko IBNdrejme narénikovo nardilo,
tako da i) naréniku poSlje transakcijski dokument, ii) poSlje nayo ali ponudi program
nara:niku na razpolago, ali iii) zagotovi storitev.

Vse priloZzene dokumente ali transakcijske dokumemdeata podpisati obe pogodbeni stranki,
¢e tako zahteva katera koli od njiju.

4. Cenovne bremenitve in pldila
4.1. Cenovne bremenitve

V transakcijskem dokumentu je naveden znesek, fe ty@ba plaati za izdelke ali storitve. Znesek je
oblikovan na podlagi ene ali ¥@aslednjih vrst bremenitev: enkratne bremenitvegte bremenitve¢as in
gradiva ter fiksna cena. Z&nane so lahko tudi dodatne bremenitve (kot s@kitfiosebne odpreme ali
stroSki, povezani s potovanjem). V primeru, da brai@unane dodatne bremenitve, bo IBM naniéa o
tem vedno predhodno obvestil.

Tekate bremenitve za izdelek se¢pejo zargunavati z datumom namestitve. StroSki za storieve s
obratunajo kakor je navedeno v transakcijskem dokumeatuje lahko vnaprej, periottio med samim
izvajanjem storitve ali po zaklgleu storitve. V primeru, da s to pogodbo ni d@&ieo drugae (vkljucno z
vsemi veljavnimi prilozenimi dokumenti in transak&imi dokumenti), velja: i) storitve, ki jih nagnik
plata vnaprej, morajo biti uporabljene v veljavnhem paigenem obdobju in ii) IBM za stroSke, {dae
vnhaprej, ali kakrsne koli druge Ze dospele aléaltee stroSke ne nudi dobropisa ali p&ira
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4.2.

4.3.

4.4.

Ce so v transakcijskem dokumentu navedene okviraprskbremenitve po principéas in gradiva ali
stroSki uporabe, je ocena podana izitjo za namen raovanja. IBM bremenitve obéana na podlagi
dejansko porabljenegasa ali pa na podlagi dejanske, poot#ag& narénikove uporabe, ob upoStevanju
vseh morebitno dol@nih minimalnih obveznosti.

StroSki uporabe

Enkratne in tek&e cenovne bremenitve lahko temeljijo na meritvglamigke ali poobla&ne uporabe (na
primer zmogljivost naprav za poohtaio delovanje, Stevilo uporabnikov ali obremenjiexcesorja za
programe ter meritve vzdrzevalnih storitev). Nai& soglaSa, da bo zagotovil podatke o dejanskralgio
kakor je navedeno v prilogi ali transakcijskem dolantu.

Ce narenik v svojem okolju uvede spremembe, ki vplivajost@3ke uporabe (na primer, sprememba
zmogljivosti naprav za pooblé&Sno delovanje, sprememba obremenitve procesorgprdmemba
nastavitev za programe), soglasa, da bo o spremeentiidoma obvestil IBM in ptal vse morebitne
stroske. Tekée bremenitve bodo ustrezno prilagojeldz IBM spremeni osnovo za meritev, veljajo
njegovi pogoji za spremembo cenovnih bremenitev.

Spremembe cenovnih bremenitev

IBM lahko od¢asa datasa spremeni zatanavanje bremenitev. Nafioik lahko izkoristi moznost znizanja
bremenitev za zneske, ki dospejo na dawtka veljavnosti zniZzanja ali po njem.

Ce ni drug&e navedeno v prilogi ali transakcijskem dokumetB lahko povisa tako teke strodke za
izdelke in storitve, kot tudi postavke za delo imimalne stroSke za storitve, ki jih ponuja v okvte
pogodbe, in sicer tako da nanika o tem pisno obvesti tri mesece pred uvedberspmb. PoviSanje cen
zatne veljati na dan zapadlostiétma ali na obr&unski rok, in sicer z dnem, ki ga IBM ddlos obvestilu,
ali pozneje.

IBM lahko enkratne stroSke poviSa brez predhodmdyastila, vendar poviSanje enkratnih stroSkov za
nara:nika ne velja, i¥e IBM narailo prejme pred napovedano spremembo cen, ifeige v roku treh
mesecev po tem, ko je IBM prejel néito, zgodi eno od naslednjega:

a. IBM napravo poslje natmiku ali mu da na razpolago program;
b. naranik izdela poobla®no kopijo programa ali pt§ivo komponento programa namesti na drugo
napravo ali

C. zane veljati poviSana cena stroskov uporabe programa.

IBM lahko preveri podatke o uporabi in druge infaije, ki vplivajo na izré&un cenovnih bremenitev v
okviru te pogodbe, s tem da né&nika o tem narénika upravéeno opozori. Preverjanje podatkov se izvaja
na n&in, ki najmanj ovira poslovanje namka in ki ga je mogée izvajati v narénikovih prostorih, in

sicer med olgiajnim delovniméasom. Nardnik soglaSa, i) da bo zagotovil zapise, izpiskéesiskih orodij

in druge sistemske informacije v elektronski alké&ni obliki, ki bi lahko koristili pri takSnem prerjanju,

in ii) da bo nemudoma pial morebitne dodatne ter veljavne stroSke in dlgeeznosti, doléene na
podlagi takSnega preverjanja.

Plagila

Zneski zapadejo v ptdo po prejetju rauna. Naronik soglaSa, da bo znesek poravnal v skladu s tem
dolcgilom, vkljuéno z vsemi morebitnimi zamudnimi obrestmi. Htase lahko izvede elektronsko na
ratun, ki ga dolgi IBM, ali na kak drug n&n, odvisno od tega, kako se dogovorita pogodbianki.

V kolikor placilo ne bi bilo prejeto v roku 30 dni od datum&una (ali, v primerietrtletnega
vhaprejSnjega zatanavanja tek&ih bremenitev, v roku 60 dni od datum&una), se natmiku pri plailu
lahko zargunajo zamudne obresti.

Zamudne obresti se z&wmajo v skladu z lokalno zakonodajo.
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4.5. Davki

V primeru, da kateri koli organ za transakcijo,ddeno v okviru te pogodbe, nalozi §ila carine, davka,
pristojbine ali druge dajatve, izkljujot tiste, ki temeljijo na neto prihodku IBM, nardk soglasa, da bo
placal omenjeni znesek, ki je naveden néurau, razerte nar@nik predlozi dokumentacijo o oprostitvi
takega pléila. Narainik je odgovoren za ptdo vsakega morebitnega davka na osebno lastnivsaa
izdelek, in sicer od datuma, ko IBM poSlje izdefelca:niku. Zar&una se lahko tudi ptdo dodatnih
davkov ali drugih dajatev, povezanih z davki, icesiv primeru, da mora osebje IBM opravljati stagijtki
S0 zunaj njihove obajne daene pristojnosti. IBM bo poskusal takSne dodatnekdam z davki povezane
dajatve ublaziti in bo natmika vnaprej obvestil o tem, da bodo zamsani dodatni stroski, ki jih bo moral
nara:nik tudi platati.

Osnova za plélo izdelka ali storitev bo predstavljala ena adt wrst naslednjih stroSkov:
enkratni stroski, periodni stroski, stroski za&as in gradiva ali fiksna cena. Veljavni so
lahko tudi dodatni stroSki (na primer stroski, ki govezani s potovanjem). Kadarkoli bo
prisSlo do uveljavljanja dodatnih stroskov, bo IBMem narénika obvestil vnaprej.

StroSke za storitve zatanava IBM naroniku tako, kot doléi sam in sicer bodisi vnaprej,
periodiino med opravljanjem storitve ali potem, ko je sexriopravljena.

Storitve za katere natnik placa predpléilo, morajo biti porabljene v okviru veljavnega matpenega obdobja.
V primeru da IBM ne dol@ drugae, IBM ne daje dobropisov in ne ¥eaplail za neuporabljene in za vnaprej
platane storitve.

5. Spremembe pogodbenih pogojev

Zaradi ohranitve fleksibilnost, si IBM pridrZzujeguico spremeniti pogoje te pogodbe, pod pogojenvsda
tri mesece vnaprej o tem pisno obvesti daika. Vendar pa te spremembe ne veljajo za napagn$embe
veljajo od datuma, ki ga IBM navede v obvestilunsaza nova nafila, tekase transakcije, ki $e niso
potekle, in transakcije z opredeljenim obnovljiyimgodbenim obdobjem. V primeru transakcij z
opredeljenim obnovljivim pogodbenim obdobjem lamarainik zahteva, da IBM preloZi datumdaaka
veljavnosti spremembe, in sicer do konca trenuiavnega pogodbenega obdobja.

Naratnik da svoje soglasje, da omenjene spremembe ag@iajovrstnih transakcijah, tako, da i) izda nova
narctila za izdelke ali storitve po datumucetka veljavnosti spremembe, ii) ne zahteva odldgrda

zadetka veljavnosti do z@&tka novega obnovitvenega obdobja, iii) dovolisdaransakcije obnovijo po
prejemu obvestila o spremembi, ali iv) ne prekitatih transakcij pred datumom &tka veljavnosti
spremembe. Spremembe stroSkov se izvajajo, kekaayedeno v zgornji t&i Cenovne bremenitve in
plcila.

V nasprotnem primeru morata spremembo pisno potiokt pogodbeni stranki.

6. Osebje
Obe pogodbeni stranki sta odgovorni za nadzirageismerjanje, kontrolo in @avanje svojega osebja.
IBM si pridrZuje pravico do razporeditve svojeg&lgs.
IBM lahko za opravljanje bodisi celotne storitve kdteregakoli njenega dela sklene pogodbo s poguidi
podizvajalci, ki jih dol@i IBM.

7. LastniStvo gradiv ter licence

V priloZzenih dokumentih ali transakcijskem dokumesb opredeljena gradiva, ki so predmet pogodteneg
razmerja; dokumenti lahko definirajo kot »matefiatipa«, material Il. tipa« ali kako drugm odvisno od
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tega, kako se o tem sporazumeta pogodbeni stré@akii drugée dolaeno, se vsi materiali obravnavajo kot
materiali Il. tipa.

Naratnik postane lastnik pravice do razmnozevanja gridivdel storitev, ki so opredeljeni kot »materiali
tipa«. Nar@nik podjetju IBM podeljuje nepreklicno, neizktoo, svetovno in pk&ano pravico do uporabe
(licenco), izvrSevanje, razmnoZevanje, razkazovapeavljanje, podlicenciranje, razdeljevanje tepimavo
del - vse na podlagi materialov |. tipa.

IBM in njegovi dobavitelji postanejo lastniki pravilo razmnoZevanje materialov kot del storite\gi
opredeljeni kot »materiali Il. tipa«. IBM podeljuggranki nepreklicno, neizklfmo, svetovno in pk&ano
pravico do uporabe (licenco), izvrSevanje, razmuadg, razkazovanje, opravljanje, podlicenciranje,
razdeljevanje (izkljano v strankinem podjetju) materialov . tipa.

IBM ali njegovi nar@niki ohranijo lastniStvo nad pravicami do razmnagga v okviru vsakrsnih
dobaviteljevih ali IBM-ovih del, ki so obstajala peej ali so bila razvita izven dalibte pogodbe ter
vsakrsnih sprememb ali stopnjevanj teh del, kjgimoga@e izvesti v skladu s to pogodbo. Kot del katerega
koli gradiva, se omenjena dela licencirajo, v kofike obstajajo, z enimi licencami, ki jih zagotovi
naranik, ali pa se licencirajo kot material Il. tipa.

Pogodbeni stranki soglasata, da bosta reproduoiratstila o pravicah do razmnoZevanja ali katete k
druge avtorske pravice na kopijah, izdelanih vakla podeljenimi licencami, ki so opisane v temlagg.

8. Naroénikovi viri

V primeru, da narinik IBM-u omogai uporabo katerih koli prostorov, programske oprestejne opreme ali
drugih virov, ki so povezani z zagotavljanjem grj narénik soglasa, da bo pridobil licence oziroma
dovoljenja, ki se nanaSajo na omenjene vire irekabko zahtevajo od IBM-a za opravljanje storigv
razvijanje gradiv. IBM ne nosi odgovornosti za ifgevanje pogojev v primeru, da n&nik ni prav@asno
zagotovil tovrstnih pravic do uporabe (licenc) omira dovoljenj. Narénik soglasa, da bo IBM-u povrnil
kakrsne koli razumne stroSke ali druge zneskej Rabtali na strani IBM-a zaradi tega, ker réaik ni
pravatasno zagotovil omenjenih licenc oziroma dovoljen;.

Razen v primeru, ko je s priloZenimi dokumentitedinsakcijskimi dokumenti dogovorjeno drdgaje
nara:nik odgovoren za i) vse podatke in vsebino katetegodatkovne baze, ki jih natoik da na razpolago
IBM-u v povezavi z storitvijo, zagotovljeno v skiag to pogodbo, ii) izbiro in uvedbo postopkovriadzora,
ki se nanaSajo na dostop, varnost, enkripcijo, alpoiin prenos podatkov in iii) podporno vsebinga@novno
vzpostavitev podatkovnih baz in katerih koli sheanip podatkov.

Jamstvo za storitve podjetja IBM

Podjetje IBM jangi, da bo storitve izvedlo z ustrezno skrbnostjaranjem ter v skladu z njenim trenutnim
opisom (vkljeno z vsemi merili za doka@anje), vsebovanim v tej pogodbi, priloZenih dokutiteali
transakcijskem dokumentu. N&rok soglasa, da bo IBM prawasno pisno obvestil o vsakrSni neskladnosti s
tem jamstvom, zato da bo lahko IBM sprejel ustrazkrepe in odpravil neskladje.

9.1. Obseg garancije in jamstev

Zgoraj navedene garancije in jamstva niso veljavpemeru, da je priSlo do zlorabe (vikijuo z, vendar ne
Z omejitvijo na uporabo katere koli zmogljivosti shosobnosti naprave razen tiste, za katero je il
pisno pooblastilo), neste, spremembe, neustreznegacfieiga ali delovnega okolja, delovanja zunaj
dolocenega delovnega okolja, neustreznegadmikovega vzdrzevanja ali neustreznega vzdrZzevaefget
osebe, ali napake oziroma poSkodbe, ki jo je paitzzilelek, za katerega IBM ni odgovoren. Garanzga
naprave IBM bo razveljavljena v primeru, da so bilentifikacijske oznake naprave ali njenih delov
odstranjene oziroma spremenjene.
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Garancija je namenjene izkéjno nar@niku in nadome&a vse druge predhodne garancije ali pogoje,
izrecno navedene ali implicirane, vidpio z vendar ne omejeno na trzne pogoje ter uststzaodoldene
namene.

9.1.1.Postavke, ki jih garancija ne zajema

IBM ne janti, da bo izdelek oziroma storitev deloval-a nemoteriroma brez napak ali da bo IBM
odpravil vse napake.

IBM bo opredelil naprave IBM, za katere garancigavelja.

Razence je drugée navedeno v prilogi ali transakcijskem dokumelBi NE ZAGOTAVLJA
NIKAKRSNIH GARANCIJ za gradiva, izdelke, ki jih rizdelal IBM (vklju¢no s tistimi, ki so dostavljeni
ali nameseni na napravi IBM na zahtevo nénika) in storitve, ki jih ne opravlja IBM. Proiz\alfi,
razvijalci, dobavitelji ali zalozniki, ki niso dglodjetja IBM, pa lahko natmiku zagotovijo svoje garancije.
Garancije, v kolikor te obstajajo, za ostale praggd BM in programe, ki jih ni razvil IBM, so naveae v
posebnih licetnih pogodbah.

10. Samodejna obnovitev veljavnosti storitev

Obnovljive storitve je mogge obnoviti samodejno za enako pogodbeno obdolgenra primeru, ko ena od
pogodbenih strank drugi pogodbeni stranki (vsajnesec pred iztekom trenutnega pogodbenega obdobja)
predloZi pisno obvestilo o svoji odiitvi, da ne bo obnovila pogodbenega razmerja.

11. Za&ita intelektualne lastnine
11.1.Terjatve tretjih oseb
V primeru, da tretja oseba trdi, da izdelek, kiB® dobavlja naréniku, krSi patent ali avtorske pravice te
osebe, bo IBM na lastne stroSke zavaroval ¢raka pred posledicami omenjenega zahtevka in b&apla
vse stroske, odskodnino ter odvetniSke honorarj@ kodiZe pravnomono dosodi ali so vkljeeni v
poravnavo, ki jo odobri IBM, pod pogojem, da nami:
d. IBM pravacasno pisno obvesti o tovrstnem zahtevku in

e. dovoli, da podjetje IBM opravi nadzor in sodelujpadjetjem IBM pri obrambi in vseh s tem
povezanih pogajanjih o poravnavi.

11.2 Pravni pouk

V primeru, da se pojavi zahteva tretje osebe abiltktaja domneva, da bi se tovrstna zahteva lahko
pojavila, nargnik soglasa, da dovoli IBM-u, da n&roku ali omog@i nadaljnjo uporabo izdelka ali ga
spremeni ali nadomesti z izdelkom, ki je najmamikizionalno enakovredeg@e se IBM odI@i, da nobena
od teh alternativnih mozZnosti ni magn narénik soglasa, da izdelek vrne podijetju IBM na podI&i/-
ovega pisnega zahtevka. IBM bo nato @arku izdal dobropis v vrednosti, ki jo je n&rik platal za
material.

11.3.Zahteve, za katere IBM ne nosi odgovornosti
IBM nima nobenih obveznosti v zvezi s kakrSnimiikahtevki temelj&mi na naslednjih tekah:

a. kar koli, kar naronik ali tretja oseba, ki to stori v namkovem imenu, predlozi in vkl v izdelek
ali IBM-ova izpolnitev vezana na kakrsne koli oleljlspecifikacije ali navodila, ki jih predloZi
naranik ali tretja oseba, ki to stori v naitkovem imenu;

b. sprememba izdelka, ki jo izvede né&mik ali tretje osebe v nataikovem imenu;

C. kombinacija, delovanje ali uporaba izdelka s katetdli drugim izdelkom, strojno napravo,
programom, podatki, aparatom, metodo ali procesbgea ni dobavil IBM kot sistem, kjer do krSitve
sploh ne bi bilo prislo¢e ne bi bila uporabljena takSna kombinacija, detfg/ali uporaba;
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d. distribucija, delovanje ali uporaba izdelka zunagljetjia narénika

Ta tatka o varovanju intelektualne lastnine d@acelotno obveznost podjetja IBM in ekskluzivnoyma
sredstvo, ki ga ima natnik na voljo v zvezi s zahtevki glede intelektualastnine s strani tretjin oseb.

12. Omejitev odgovornosti

12.1.Postavke, za katere lahko nosi odgovornost IBM

V primeru nastopa okolin, v katerih je narénik, zaradi neizpolnjevanja obveznosti IBM-a alige
odgovornosti, upragen do povréila Skode s strani podjetja IBM., je nanik upraviten do odSkodnine
(vklju¢no s krsitvami, malomarnostjo, n&pam prikazovanjem ali kakrSnim koli drugim pogodban
oziroma odSkodninskim zahtevkom), skupna odgovdrpodjetja IBM za vse zahtevke, ki izhajajo iz s
povezani z vsakim izdelkom ali storitvijo oziromakor koli drugée izhajajo iz te pogodbe, ne presega
zneska katere koli dejanske neposredne Skodeni 8@0.000 EUR (petsto tig@vrov); ali do viSine
stroSkov e se ponavljajo, veljajo stroski za 12 m@seobdobje) za izdelek ali storitev, ki je predmet
zahtevka.

Ta omejitev velja tudi za vse podizvajalce in rgglee programske opreme, ki sodelujejo s podjetiv

razvijalci programske opreme. Omejitev glede vidineska odsSkodnine ne velja za naslednje zneske:
a. placila, omenjena v zgornji tki o varovanju intelektualne lastnine, in

b.  odSkodnine za telesne poskodbe (wjoi s smrtjo), materialno Skodo in materialno osdbstnino,
za katero je IBM pravno odgovoren.

12.2.Postavke, za katere IBM ne nosi odgovornosti

Razence tako izrecno dol@jo kogentne dokbe zakona, IBM ter njegovi podizvajalci ali razlgjia
programske opreme pod nobenim pogojem niso odgozarmobeno od spodaj navedenih zadev, dadio
obve&eni o moznosti, da do njih lahko pride:

a. izgube ali poSkodbe podatkov;

b. posebna, naklitna, eksempla&na ali posredna Skoda ali kakrSna koli Skoda z ekwskimi
posledicami;

C. izguba dobicka, posla, prihodka, dobrega imena ali pri¢akovanih prihrankov.

13. IBM-ovi poslovni partner;ji

14.

SLO

IBM ima z dolaeni organizacijami podpisane pogodbe (v nadaljrijesedilu: »poslovni partnerji IBM«) o
promaociji, trzenju in podpori dotenih izdelkov in storitev. Natmik lahko nardi izdelke ali storitve IBM, ki
jih stranki promovirajo ali trzijo IBM-ovi poslovrpartnerji ali drugi dobavitelji, vendar i) ta patfza velja
samoge je za speciéno transakcijo zagotovljen transakcijski dokuménga dol@a ta pogodba, in ii) taki
poslovni partnerji in dobavitelji ostanejo neodvisnloceni od IBM.

IBM ni odgovoren za dejanja ali izjave IBM-ovih pognih partnerjev ali drugih dobaviteljev, niti nendo
naratnika oziroma izdelkov ali storitev, ki jih le-ti #avijo nar@niku v okviru svojih pogodb, nobenih
obveznosti.

SploSna n&ela naSega razmerja
14.1.Obvestila in sporcila

Pisna sportila, vkljuéno z obvestili za imenovane zastopnike strankesprejce, se poSiljajo na naslov
(postni, e-postni ali Stevilko faksa), ki je oprgee v ustrezni prilogi ali transakcijskem dokumeny
obsegu, ki je dopusten v okviru veljavne zakonodapgodbeni stranki soglaSata z uporabo elektronski

INTC-5815-04 stran 7 od 11 07-2008 (MKO076)



IBM Slovenija d.o.o.
Trg republike 3, 1000 Ljubljana

sredstev in faksa za poSiljanje in prejemanje sfilovazvezi z poslovnim razmerjem, ki izhaja iz te
pogodbe, in soglasata, da takSna sfitaweljajo kot podpisana pisna spoita. Za potrditev identitete
posiljatelja in verodostojnosti dokumenta zadosidgntifikacijsko geslo (v nadaljnjem besedilu: »ID
uporabnika«) v elektronskem dokumentu.

14.2 Prenos in nadaljnja prodaja

Nobena pogodbena stranka te pogodbe delno aloti o& more prenesti brez predhodnega pisnega
soglasja druge pogodbene stranke. KakrSen koliysogkenosa brez soglasja jéar. Za delni ali celotni
prenos te pogodbe znotraj podjetja, katerega dedtgra koli od pogodbenih strank, ali na organjaac
naslednico, ki nastane z zdruZitvijo ali prevzemsaoglasje druge strani ni potrebno. Poleg tegaddBK
svoje pravice do izptila prenese brez pridobitve n&rokovega soglasja. V primeru, da se IBM agre
deleZu svojega poslovanja naima ki podobno vpliva na vse njegove stranke, segtdteje kot prenos.

Naratnik soglaSa, da brez predhodnega pisnega soglasjans IBM ne bo preprodajal nobene storitve.
Vsak tovrsten poskus jedan.

14.3.Skladnost z zakoni

IBM bo ravnal v skladu z zakoni, ki veljajo za B sploSno kot za ponudnika izdelkov in storitev
informacijske tehnologije. IBM ne odgovarja za definje zakonskih osnov, ki jih mora spoStovati
naranik, vklju¢no z dolili o izdelkih in storitvah, ki jih narénik pridobi v okviru te pogodbe, ali za to, da
IBM-ova dobava oziroma natnikov prejem doléenih izdelkov ali storitev v okviru te pogodbe
izpolnjujeta zahteve tak3Snih zakonov. Ne gledealadna koli doléila, navedena v tej pogodbi, ki so v
nasprotju s prej opisanim, nobena od strani ni pana sprejeti kakrsen koli ukrep, ki bi krsil zakon
veljavne za zadevno pogodbeno stranko.

Pogodbeni stranki sta dolzni ravnati v skladu zawelimi izvoznimi in uvoznimi zakoni ter predpisi,
vkljuéno z zakoni in predpisi ZDA, ki prepovedujejo athejujejo izvoz za dokene vrste uporabe
dolocenim korénim uporabnikom.

14.4 ReSevanje sporov

Vsaka pogodbena stranka bo, preden vioZi zahtewédZbo zaradi neizpolnjevanja druge pogodbene
stranke, drugi pogodbeni stranki ponudila razummedmost, da ravna v skladu s to pogodbo. Pogodbeni
stranki si bosta prizadevali vse spore, nesoghsgahtevke v zvezi s to pogodbo reSevati sporamum
Razen v primeru, ko kogentne débe dol@ajo drug&e, i) nobena pogodbena stranka ne bo sproZzila
pravnega postopka, ne glede na vrsto postopka,j&i&éal iz ali bil povezan s to pogodbo ali katdoli
transakcijo v okviru te pogodbe, in sicek\w®t dve leti po nastanku vzroka za sprozitev pasidn ii.) se

z iztekom teg&asovnega obdobja iztejo vsi pravni postopki, ki izhajajo iz te pogodiiekatere koli
transakcije v okviru te pogodbe, in pravice, poveza takSnimi postopki.

14.5.0stala nafela naSega razmerja

a. Nobena pogodbena stranka drugi pogodbeni straeki fmredhodnega pisnega soglasja ne daje
pravice do uporabe njenih blagovnih znamk, trgdvskien ali drugih oznak (niti kakrSnih koli
blagovnih znamk, trgovskih imen ali drugih oznakmgga podjetja) v kakrsni koli promociji ali
publikaciji.

b. Izmenjava kakrsnih koli zaupnih informacij se beddla v okviru I@¢ene in podpisane pogodbe o
varovanju zaupnosti podatkov. V kolikor se izmeejojzaupne informacije v zvezi s katero kol
storitvijo v okviru te pogodbe, je veljavna pogodbaarovanju poslovne skrivnosti vk§ena v to
pogodbo in zanjo veljajo dalda te pogodbe.

C. Ta pogodba in vse morebitne transakcije, ki sedej@v okviru te pogodbe, ne predstavljajo
zastopniStva, druzabniStva ali partnerstva meddngcom in IBM. Vsaka pogodbena stranka lahko
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svobodno sklepa podobne pogodbe z drugimi, dazivijeda, pridobivala ali ponujala konkur&me
izdelke in storitve.

d. Vsaka pogodbena stranka dodeljuje izédja licence in pravice, datene s to pogodbo. Odobrene
niso nobene druge licence ali pravice (vé&ja z licencami ali pravicami za patente), ne negdiso
ne implicitno ne kakor koli druge. Pravice in licence, dodeljene stranki v okvaypbgodbe, je
mogaie preklicati, v kolikor narénik ne izpolnjuje svojih pkélnih obveznosti.

e. Zanamen te klavzule 14.5.e, veljajo tudi naslediefnicije:

“Poslovne kontaktne informacije” pomenijo poslovno povezane kontaktne informaeijgh IBMu
razkrije nargnik in vkljucujejo imena, nazive, naslove, telefonske Stevithekteronske naslove
naranikovih zaposlenih in ostalih pogodbenikov

“Osebe za poslovni kontakt”pomeni narénikove zaposlene in pogodbenike, ki se nanansajo na
poslovne kontaktne osebe.

“Data Protection Authority” pomeni Informacijski poobl&énec, ki je bil ustanovljen z Zakonom
o informacijskem poobl&gncu (Uradni list RS 113/2005) ali Evropsko konaisij

“Zakonodaja s podroéja varstva osebnih podatkov in elektronski komunikaiji” pomeni Zakon
o varstvu osebnih podatkov (ZVOP-1) iz leta 2004katera koli nova ali sprememnjena verzija
zakona.

“IBM skupina” pomeni International Business Machines CorporatioArmonk, New York, USA,
njegove podruznice in njihove poslovni partnerjudness Partners’ in podizvajalce. IBM skupina
pravnih oseb v osnovi dobavitelji informacijskitihtmlogij vklju¢no s strojno in programsko opremo,
storitvami, konzultantstvom, fin&nimi storitvami in ostalimi povezanimi aktivnostmi.

Naratnik pooblaga IBM, da obdeluje in uporablja poslovne kontakfrfermacije z namenom
poglabljanja poslovneg odnosa med garkom in IBM skupino, vklj@ujo¢ trzenje opreme in
storitev (“ dol@en cilj ).

Naratnik soglasa, da so lahko poslovne kontakne infoijmaazkrite in uporabljane znotraj IBM
skupine za doseganje déémega cilja.

IBM se zavezuje, da bodo vse poslovne kontaknerimdcije obdelav v skladu z zakonodajo s
podraija varstva osebnih podatkov in elektonsko komurijiidn bo uporabljana zgolj v zgoraj
navede doléene cilje.

Do mere kot to zahteva zakonodaja s péjdrearstva osebnih podatkov in elektronskega
komuniciranja, narénik potrjuje, da je zagotovil (ali bo zagotovil)gasje oseb za poslovni konrakt,
in s tem omogdl IBM skupini,da obdeluje in uporablja zbrane pti@ao osebah za poslovni
kontrakt vkljuno z elektronsko poStvo v skladu z daaimi cilji.

Naratnikovo soglasje za iznos podatkov izven evropskie ulano pod poojem, da je vsak iznos
narejen na podlagi pogodbenega razmerja, ki je rethols strani informacijskega pookilesca se
Steje za zadostno varstvo pravic in sv@bopodatkov.

f. Ta pogodba in katera koli transakcija, izvedengemem okviru, ne ustvarjajo nobene pravice ali
zahtevka za katero koli tretjo osebo; IBM ni odgeroza zahtevke tretjih oseb proti nari&u, razen
kakor je opisano v zgornji #&i o varstvu intelektualne lastnine ali pod pogegiebovanimi v zgornji
tocki o omejitvi odgovornosti, torej za telesne podkedvkljuino s smrtjo) ali materialno Skodo in
poSkodbe materialne osebne lastnine, za kateBMepravno odgovoren tretjim osebam.

g. Naranik je odgovoren za izbiro izdelkov in storitev,zddostujejo njegovim potrebam, in za
rezultate, ki nastanejo kot posledica uporabe kiein storitev, vkljgno z njegovo odlétvijo, da
izvrSi kakrSna koli priporéla v zvezi s poslovno prakso in aktivnostmi naniéa.

h.  Ce se v okviru te pogodbe zahteva odobritev, spregegiasje ali kak3no podobno dejanje katere
koli od pogodbenih strank, se izvedba takSnegangejae bo po nepotrebnem odlagala ali zadrzevala.

i Nobena pogodbena stranka ni odgovorna za neizpwlkitkrsnih koli nedenarnih zahtev, ki bi
nastale iz razlogov izven njenega nadzora.
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j Ce IBM tako utemeljeno zahteva, da bi izpolnil svoieeznosti v okviru te pogodbe, nénik
soglasa, da bo IBM-u zagotovil ustrezen in varest@w (vkljuino z oddaljenim dostopom) do
prostorov, sistemov, informacij, osebja in sredstaxcnika, in sicer brez stroSkov za IBM. IBM ni
odgovoren za kakrsno koli zamudo pri izvajanjungiizvajanju, ki jo povzié zamuda narénika pri
omogaanju takSnega dostopa ali zamuda pri izvajanjuitiragveznosti narnika v okviru te
pogodbe.

k.  Vse dol@be te pogodbe veljajo v obsegu, ki ga dovoljujgavela zakonodaja.

15. Geografski obseg in pristojna zakonodaja

Pravice in obveznosti pogodbenih strank veljajosarRepubliki Sloveniji, z izjemo dotila, da so
pravice do uporabe (licence) veljavne tako, kgpasdeljene v vsakem posameznem primeru podelitve.

Obe pogodbeni stranki soglaSata, da se zakoni Rip@lovenije uporabijo za urejanje, interpretadij
uveljavljanje vseh pravic, nalog in obveznosti gaika in IBM-a, ki nastanejo na podlagi pogodbesali
na kakrsen koli nan povezane s predmetom te pogodbe, ne glededetanieolizije zakonov.

IBM nima nobenih obveznosti do zagotavljanje kakrEali storitve za naprave, ki so nardese zunaj
Slovenije, razen v primeru ko to zahteva zakonskditev.

Ce je katera koli dokba te pogodbe neveljavna ali neizvrsljiva, ostapegmstale dokbe te pogodbe v
veljavi.

Nobena dolsba, vsebovana v tej pogodbi ne vpliva na tiste make pravice pogodbenih strank, ki se jim
ni mogate odpovedati ali jih omejiti s pogodbo.

16. Prenehanje
16.1.0dstop in odpoved od pogodbe

Vsaka pogodbena stranka lahko odpove to pogodisnarpobvestilom, ki ga poslje drugi pogodbeni
stranki, in sicer po poteku ali prekinitvi obveztigggodbene stranke, ki prekinja pogodbeno razner|
skladu s to pogodbo, vkifno z vsemi veljavnimi prilogami ali transakcijskishbkumenti.

Vsaka pogodbena stranka lahko odstopi od pogadkajkor druga pogodbena stranka ne izpolni
pogodbenih obveznosti, pod pogojem, da se pogodibemiki, ki ne izpolnjuje obveznosti, predlozinms
obvestilo in zagotovi razumen rok, da izpolni svolgreznosti.

Vsa dolaila te pogodbe, ki po svoji naravi presegajo odstiopdpoved pogodbe, ostanejo v veljavi, dokler
niso izpolnjena, in veljajo tudi za pravne naslé&drbziroma poobla&nce obeh pogodbenih strank.

16.2.0dpoved in odstop od izvajanja storitev

Vsaka od pogodbenih strank lahko odpove pogodistardveno transakcijo v primeru, da druga
pogodbena stranka v materialnem smislu ne izpolijils obveznosti, ki zadevajo storitve.

Naratnik lahko z obvestilom podjetju IBM odstopi od pallpe za storitev, pod pogojem da je (kaik)
izpolnil minimalne zahteve in ptal morebitne stroSke prilagoditev, ki so opredéljenstreznih priloZenih
dokumentih transakcijskih dokumentih.

Naratnik soglaSa, da bo pial i) vse bremenitve za storitve, ki jih zagotaviM, in izdelke ter gradiva, ki
jih IBM dostavi ob odstopu od pogodbe za izvajasifitev in ii) vra&ljive stroske, ki so se nabrali na strani
IBM-a ob prekinitvi storitev. V primeru, da nairuk prekine transakcijo brez vzroka, soglasa, dalbal

za vse zadevne prilagoditve ali stroSke prekiniérestroSke, ki so nastali na strani IBM-a kot pdéta
takSne prekinitve (za katere bo IBM izvedel razumakeepe in jih poskusal optimalno zmanjSati).

IBM lahko odstopi od izvajanje storitve ali podp@aesicer primeren izdelek ob vnaprejSnjem pisnem
obvestilu, ki ga mora zagotoviti tri mesece preekmitvijo. V primeru, da se IBM umakne svojo steti,
za katero je nakmik placal vnaprej, IBM pa je Se ni opravil do konca, mtB& narasniku vrniti
sorazmerni delez.
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Vsa dolcila te pogodbe, ki po svoji naravi presegajo odstopogodbe, ostanejo v veljavnosti, dokler niso
izpolnjena, in veljajo tudi za pravne naslednikeamna poobladence obeh pogodbenih strank.

*kkk
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